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前    言

7CX-3型农用挂车，采用液压倾卸机构起举箱架负荷大于3吨、角度大于45º。气压制动系统，制动安全可靠。弹簧钢板减震，具有较大的潜在负荷能力及优良的减震性能，适用各种路面的行驶条件。车厢板采用深波纹结构，有效地防止了车厢板重负荷下的横向“鼓肚”变形现象，延长了车厢的使用寿命。此挂车承载面低，结构合理、行驶平稳、装载方便、外型美观，经济耐用，使用作业环境广泛，卸载效率高。近年来远销非洲、朝鲜、菲律宾、印尼等地，并受到当地用户的好评，国内主要销往河南、河北、山东、山西、湖北等地。该产品经国家技术监督局行业抽检，各项指标全部符合国家标准。
为了便于用户正确掌握本挂车的使用调整及维护保养，充分发挥挂车的功效，请用户仔细阅读本使用保养说明，并执行本说明书中的各项规定，以延长其使用寿命，使您获得更好的经济效益。
Foreword
The 7CX-3 type agricultural trailer uses a hydraulic dumping mechanism to lift the frame load to more than 3 tons and an angle greater than 45o. Air brake system for safe and reliable braking. Spring steel plate shock absorption, with large potential load capacity and excellent shock absorption performance, suitable for driving conditions on various road surfaces. The car panel adopts a deep corrugated structure, which effectively prevents the lateral "bulk belly" deformation under the heavy load of the car panel and prolongs the service life of the car. The trailer has a low bearing surface, reasonable structure, stable driving, convenient loading, beautiful appearance, economical and durable, wide operating environment and high unloading efficiency.        In recent years, it has been exported to Africa, North Korea, the Philippines, Indonesia and other places, and has been well received by local users. It is mainly sold to Henan, Hebei, Shandong, Shanxi, Hubei and other places. The product has been sampled by the State Bureau of Technical Supervision, and all the indicators are in line with national standards.
In order to facilitate the user to correctly grasp the use adjustment and maintenance of the trailer, and fully utilize the effect of the trailer, please read the maintenance instructions carefully and implement the provisions in this manual to extend their service life and make you better economic benefits.
                                   Prólogo
El remolque agrícola tipo 7CX-3 utiliza un mecanismo de descarga hidráulica para elevar la carga del bastidor a más de 3 toneladas y un ángulo mayor a 45o. Sistema de frenos de aire para un frenado seguro y fiable. Absorción de choque de placa de acero con resorte, con gran capacidad de carga potencial y excelente rendimiento de absorción de choque, adecuado para condiciones de conducción en diversas superficies de carretera. El panel del automóvil adopta una estructura corrugada profunda, que evita con eficacia la deformación lateral del "vientre abultado" bajo la pesada carga del panel del automóvil y prolonga la vida útil del automóvil. El remolque tiene una superficie de apoyo baja, una estructura razonable, una conducción estable, una carga conveniente, una apariencia hermosa, un entorno operativo amplio y económico y una alta eficiencia de descarga. En los últimos años, ha sido exportado a África, Corea del Norte, Filipinas, Indonesia y otros lugares, y ha sido bien recibido por los usuarios locales. Se vende principalmente a Henan, Hebei, Shandong, Shanxi, Hubei y otros lugares. El producto ha sido muestreado por la Oficina Estatal de Supervisión Técnica, y todos los indicadores están en línea con los estándares nacionales.
Para facilitar al usuario la comprensión correcta del ajuste de uso y el mantenimiento del remolque, y para aprovechar al máximo el efecto del remolque, lea atentamente las instrucciones de mantenimiento e implemente las disposiciones de este manual para extender su vida útil y mejorarlo beneficios económicos.
第一章  安全注意事项
1.装载重量不超过限载吨位。

2.货物在车箱内应分布均匀,以免造成挂车偏重导致翻车及其它交通事故的发生。

3.挂车装载货物严禁超过蓬架高度及车箱最大宽度。

4.在崎岖不平的道路上及上下坡或转弯处行驶时，必须减速，更不允许在大的侧斜坡上行驶。

5.不允许挂车在积水较深的地方行驶,以免污水进入制动器,影响制动效果和损坏零件。
Chapter 1 Safety Precautions
1. The loading weight does not exceed the limit tonnage.
2. the goods should be evenly distributed in the car, so as not to cause the car to be overweight, causing rollovers and other traffic accidents.
3. It is strictly forbidden to load the cargo on the trailer beyond the height of the tent and the maximum width of the car.
4. When driving on rough roads and uphill or turning or turning, it must be decelerated, and it is not allowed to drive on large side slopes.
5. Do not allow the trailer to drive in a place with deep water to prevent the sewage from entering the brake, affecting the braking effect and damaging the parts.
Capítulo 1 Precauciones de seguridad
1. El peso de carga no excede el tonelaje límite.
2. las mercancías deben distribuirse uniformemente en el automóvil, para no causar sobrepeso en el automóvil, lo que provoca vuelcos y otros accidentes de tráfico.
3. Está estrictamente prohibido cargar la carga en el remolque más allá de la altura de la tienda y el ancho máximo del automóvil.
4. Cuando conduzca en carreteras difíciles y cuesta arriba o girando o girando, debe desacelerarse, y no se le permite conducir en grandes pendientes laterales.
5. No permita que el remolque conduzca en un lugar con agua profunda para evitar que las aguas residuales entren en el freno, afectando el efecto de frenado y dañando las piezas.
第二章  主要技术参数
Chapter II Main technical parameters

Capítulo II Principales parámetros técnicos
	项    目Project/Proyecto

	7CX-3

	额定载重Rated load/Carga nominal (kg)
	3000

	自重Self weight / Peso propio (kg)
	980

	车厢尺寸：长×宽×高 
Car size: length × width × height
Tamaño del coche: largo × ancho × alto (mm)
(mm)
	3400×1700×460

	车厢容积Compartment volume 

Volumen compartimiento m³
	3.1

	轮数(只)Number of tires/Número de neumático 
	4

	轮胎规格Tire specifications /Especificaciones de los neumáticos
	6.25－16

	转向角度Steering angle /Ángulo de dirección
	＞45°

	刹车型式Brake type /Tipo freno
	手刹hand brake Freno de mano

	转向型式Steering type Tipo de direccion
	钢球式无心转盘Steel ball type heartless turntable /Giradiscos sin bolas tipo bola de acero


	悬挂型式Suspension type /Tipo de suspensión
	钢板板簧弹性悬挂Steel plate spring elastic suspension /Placa elástica de acero con suspensión elástica.

	配套主机Supporting host /Host de apoyo
	25-40马力轮式拖拉机Horsepower wheeled tractor /Tractor de ruedas de caballos de fuerza.


第三章 挂车的结构
Chapter III Structure of the Trailer

Capítulo III Estructura del Trailer
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1、牵引架Traction frame/ Marco de tracción 2、转向机构Steering mechanism/ Mecanismo de direccion 3、车箱总成Car box assembly/ Montaje de caja de coche  4、前轮轴总成Front axle assembly/ Conjunto eje delantero 5附梁总成Beam assembly/ Montaje de viga
6、安全网safe net / Red de seguridad 7、后轮轴总成Rear axle assembly/ Conjunto de eje trasero 8、电器系统Electrical system/ Sistema electrico 9、液压自卸系统 (选配) Sistema de descarga hidraulica/ Sistema de descarga hidraulica（Optional/ Opcional)
10、车厢锁紧装置Cabin locking device/ Dispositivo de bloqueo de cabina　11、气路总成Air circuit assembly/ Montaje del circuito de aire 12、悬架总成Suspension assembly/ Montaje de suspensión
第四章 使用和保养
Chapter IV Use and Maintenance

Capítulo IV Uso y mantenimiento
正确合理的使用,良好的维护保养，是保证挂车高效安全的正常工作，延长其使用寿命的必须条件，每个驾驶员都应高度重视该工作，严格遵守本章所规定的使用和保养程序。
Correct and reasonable use, good maintenance, is the necessary condition to ensure the efficient and safe operation of the trailer, and to extend its service life. Every driver should attach great importance to this work and strictly abide by the usage and maintenance procedures specified in this chapter.

1、 El uso correcto y razonable, el buen mantenimiento, es la condición necesaria para garantizar el funcionamiento eficiente y seguro del remolque y para prolongar su vida útil. Todo conductor debe otorgar gran importancia a este trabajo y cumplir estrictamente los procedimientos de uso y mantenimiento especificados en este capítulo.
2、 出车前的检查: check before using the cart/compruebe antes de uso el coche.
①机组牵引挂接是否牢固可靠。Is the unit's traction and hooking firm and reliable?/ ¿Es firme y confiable la tracción y enganche de la unidad?
②后厢门栓是否锁牢，后门轴是否落入U型座门，门扣是否落入凹窝内。Whether the rear door bolt is locked, whether the rear door shaft falls into the U-shaped seat door, and whether the door buckle falls into the recess/ Si el perno de la puerta trasera está bloqueado, si el eje de la puerta trasera cae dentro de la puerta del asiento en forma de U y si la hebilla de la puerta cae dentro del hueco
③制动是否可靠。Is the brake reliable?/ ¿Es confiable el freno?
④轮胎气压是否正常，且两胎气压是否一致。Is the tire pressure normal and the two tire pressures are consistent?/ ¿La presión de los neumáticos es normal y las dos presiones de los neumáticos son constantes?
⑤高压倾卸油路是否畅通，有无漏油现象，倾卸是否灵活。Whether the high-pressure dumping oil line is unblocked, whether there is oil leakage, and whether the dumping is flexible/ Si la línea de aceite de descarga a alta presión está desbloqueada, si hay fugas de aceite y si la descarga es flexible
3、 收车后的检查：check after usage/compruebe después de uso el coche
①制动鼓及轴系部位是否有过热现象。Is there any overheating on the brake drum and shafting?/ ¿Hay algún sobrecalentamiento en el tambor de freno y el eje?
②板簧卡、牵引卡、轮胎等螺栓紧固件，有无松动和损坏现象。
Bolt fasteners such as leaf spring cards, traction cards, tires, etc., with or without looseness and damage

Tornillos de sujeción tales como tarjetas de resorte de hoja, tarjetas de tracción, neumáticos, etc., con o sin holgura y daños
③车轮是否有晃动和摇摆现象。Is the wheel swaying and rocking?/ ¿La rueda se balancea y se columpio?
④车架、厢架、牵引架各焊接部位有无开裂现象。
Whether there is cracking in the welded parts of the frame, the frame and the traction frame

Si hay grietas en las partes soldadas del marco, el marco y el marco de tracción
4、 挂车装载应符合额定限量，不要超载。货物在车厢内应分布均匀，装载尺寸应符合当地交通部门的规定。
The loading of the trailer should meet the rated limit and should not be overloaded. The cargo should be evenly distributed in the compartment, and the loading size should conform to the regulations of the local transportation department.
La carga del remolque debe cumplir con el límite nominal y no debe sobrecargarse. La carga debe distribuirse uniformemente en el compartimiento, y el tamaño de carga debe cumplir con las regulaciones del departamento de transporte local.
5、 挂车不得在积水较深处行驶，以免污水进入制动器，影响制动安全性能。
The trailer should not be driven deep in the water to prevent the sewage from entering the brake and affecting the safety of the brake.

El remolque no debe conducirse a gran profundidad en el agua para evitar que las aguas residuales entren en el freno y afecte la seguridad del freno.

6、 挂车各活动连接处，应经常加注润滑油。
Lubricants should be refilled frequently at all connection points of the trailer.

Los lubricantes se deben rellenar con frecuencia en todos los puntos de conexión del remolque.
7、 挂车在装运砖块、石头、铁件等坚硬沉重的货物时，应落放轻稳，不可猛烈冲击，以免损坏车厢板。
When loading a hard and heavy cargo such as bricks, stones or iron pieces, the trailer should be placed in a light and stable manner, so as not to be violently impacted, so as not to damage the car panel.

Al cargar una carga dura y pesada, como ladrillos, piedras o piezas de hierro, el remolque debe colocarse de manera liviana y estable, para que no sufra un impacto violento, a fin de no dañar el panel del automóvil.
8、 挂车在装载化肥、农药等腐蚀性较大的货物之后，应及时对车厢进行清洗，以防锈蚀。
After the trailer is loaded with highly corrosive goods such as fertilizers and pesticides, the car should be cleaned in time to prevent corrosion.

Una vez que el remolque esté cargado con productos altamente corrosivos, como fertilizantes y pesticidas, el automóvil debe limpiarse a tiempo para evitar la corrosión.
9、 挂车运行400小时后，应拆下车轮。
After the trailer is running for 400 hours, the wheel should be removed

Después de que el remolque esté funcionando durante 400 horas, se debe retirar la rueda.
1 检查制动蹄片磨损情况，检查回位弹簧是否正常，如磨损较大而又影响制动效果时，应调整或更换。
Check the brake shoe wear condition and check if the return spring is normal. If the wear is large and the braking effect is affected, it should be adjusted or replaced.

Compruebe el estado de desgaste de la zapata de freno y verifique si el resorte de retorno es normal. Si el desgaste es grande y el efecto de frenado se ve afectado, debe ajustarse o reemplazarse.
Compruebe el estado de desgaste de la zapata de freno y verifique si el resorte de retorno es normal. Si el desgaste es grande y el efecto de frenado se ve afectado, debe ajustarse o reemplazarse.
②调整轴承装配间隙。Adjust bearing assembly clearance/ Ajustar el juego del rodamiento
第五章 连接部件连接形式与注意事项
Chapter V Connection Forms and Precautions

CapítuloV Formularios de conexión y precauciones
1.电路连接：拖车配备电路为12V直流电源，与拖车的连接为七孔插头，与主车的七芯线各颜色标示为：
Circuit connection: The trailer is equipped with 12V DC power supply. The connection with the trailer is a seven-hole plug. The color of the seven-core cable of the main car is marked as:

Conexión del circuito: el remolque está equipado con una fuente de alimentación de 12 V CC. La conexión con el remolque es un tapón de siete orificios. El color del cable de siete hilos del vehículo principal está marcado como:
A. 黑色－搭铁线Black - ground wire/Negro - cable de tierra
B. 白色－备用线White-spare line/Blanco- línea de repuesto
C. 绿色－行车灯、牌照
Green - driving lights, license plates

Verde - luces de conducción, matrículas
D. 红色－刹车灯Red - brake light/ Rojo - luz de freno
E. 黄色－倒车灯
Yellow-reversing light/Amarillo-luz de marcha atrás
F. 蓝色－左转向Blue - left turn/ azul - giro a la izquierda
G. 灰色－右转向Gray - right turn/Gray - giro a la derecha
2.气路连接：拖车与主车连接为螺旋气管，螺旋气管的连接螺母为M18X1.5,拖车上安装快接头，便于断开与连结。使用方法：充气管路接口与主车的充气管连接（左黑色螺旋气管），控制管路接口与主车脚踏刹车连接管连接（右红色螺旋气管）。正常行驶中半自动松脱阀处于向外开启的位置，当气压达到0.5MP以上时即可正常使用刹车。
Air connection: The trailer is connected to the main vehicle as a spiral air pipe. The connecting nut of the spiral air pipe is M18X1.5. The quick connector is installed on the trailer to facilitate disconnection and connection. Usage: The inflation pipeline interface is connected with the main vehicle's inflation tube (left black spiral air pipe), and the control pipeline interface is connected with the main vehicle pedal brake connection pipe (right red spiral air pipe). The semi-automatic release valve is in the outward opening position during normal driving, and the brake can be used normally when the air pressure reaches 0.5MP or more

Conexión de aire: el remolque está conectado al vehículo principal como un tubo de aire en espiral. La tuerca de conexión del tubo de aire en espiral es M18X1.5. El conector rápido está instalado en el remolque para facilitar la desconexión y la conexión. Uso: La interfaz de la tubería de inflado está conectada con el tubo de inflado del vehículo principal (tubo de aire en espiral negro izquierdo), y la interfaz de la tubería de control está conectada con el tubo de conexión del freno del pedal principal del vehículo (tubo de aire de espiral rojo derecho). La válvula de liberación semiautomática está en la posición de apertura hacia afuera durante la conducción normal, y el freno se puede usar normalmente cuando la presión de aire alcanza los 0.5MP o más.
3、油路连接：液压油管与主车的连接接头为M22X1.5，车上安装有快接自闭阀，当主车与拖车分离时将快接自闭阀拔出能防止液压油的流漏。
Oil connection: The connection between the hydraulic oil pipe and the main car is M22X1.5. The car is equipped with a quick-connecting self-closing valve. When the main car is separated from the trailer, the quick-connecting self-closing valve can prevent the leakage of hydraulic oil.

Conexión de aceite: la conexión entre el tubo de aceite hidráulico y el vehículo principal es M22X1.5 El vehículo está equipado con una válvula de cierre automático de conexión rápida. Cuando el vehículo principal está separado del remolque, la válvula de cierre automático de conexión rápida puede evitar la fuga de aceite hidráulico.
第六章常见故障及排除方法
Chapter 6 Common Faults and Troubleshooting

Capítulo 6 Fallos comunes y resolución de problemas
	故障现象
Fault phenomenon

Fenómeno de falla
	故障原因
cause of issue

Causa del fracaso
	排除方法
Method of exclusion

Método de exclusión

	制动不灵
Brake is not working

El freno no esta funcionando
	1、制动管路漏气
Brake line leaking

Fuga en la línea de freno
2、制动蹄片和制动鼓间有油污现象。
There is oil stain between the brake shoe and the brake drum.

Hay manchas de aceite entre la zapata de freno y el tambor de freno.
3、制动蹄、鼓间间隙过大
Brake shoes, drum clearance is too large

Zapatas de freno, la holgura del tambor es demasiado grande
4、机组通过深水道，蹄片磨擦系数下降。
The unit passes through the deep water channel, and the friction coefficient of the shoe is reduced.
La unidad pasa a través del canal de aguas profundas, y el coeficiente de fricción del zapato se reduce.
5、制动蹄片磨损严重，甚至铆钉露出，使制动摩擦力距下降。
The brake shoes are worn seriously, and even the rivets are exposed, causing the brake friction distance to drop.

Las zapatas de freno están desgastadas seriamente, e incluso los remaches están expuestos, lo que hace que la distancia de fricción del freno disminuya.
	1、检查管路连接件是否拧紧
Check if the pipe connections are tightened

Compruebe si las conexiones de la tubería están apretadas
2、查明来源，清除油污。
Identify sources and remove oil

Identificar fuentes y eliminar aceite.
3、调整偏心轴或制动调整臂。
Adjust the eccentric shaft or brake adjustment arm

Ajuste el eje excéntrico o el brazo de ajuste del freno
4、连续制动，磨干蹄片，尽快恢复制动。
Continuous braking, grinding the shoe and recovering the brake as soon as possible

Frenado continuo, rectificado del zapato y recuperación del freno lo antes posible.
5、更换制动蹄片。
Replace the brake shoe

Reemplace la zapata de freno


	制动跑偏
Brake deviation

Desviación del freno

	1、左右车轮制动蹄、鼓间，制动间隙不一样。
The brake gap is different between the left and right wheel brake shoes and the drum.

La brecha del freno es diferente entre las zapatas de freno de la rueda izquierda y derecha y el tambor.
2、单边制动蹄，鼓间有油污、水或磨损严重。
One-sided brake shoes, oily, watery or worn between the drums.

Zapatas de freno de un solo lado, aceitosas, acuosas o gastadas entre los tambores.
3、单边制动鼓失园或被磨槽。
Single-sided brake drum lost or ground

Tambor de freno de un solo lado perdido o molido
4、两边制动蹄片型号不同，硬度和密度不一样。
The brake shoes on both sides are different in type and hardness and density are different.

Las zapatas de freno en ambos lados son diferentes en tipo y la dureza y densidad son diferentes.
5、左右轮胎气压不一致。
Inconsistent tire pressure

Presión de los neumáticos inconsistente
	1、调整间隙，尽量达到一样。
Adjust the gap and try to achieve the same

Ajusta la brecha y trata de lograr lo mismo.
2、查明来源，清除油污。
Identify sources and remove oil

Identificar fuentes y eliminar aceite.
3、更换制动鼓。
Replace the brake drum

Reemplace el tambor de freno
4、两边制动蹄片更换时，应选用同型号、同批次的蹄片。
When replacing the brake shoes on both sides, the same type and the same batch of shoes should be used.

Al reemplazar las zapatas de freno en ambos lados, se debe usar el mismo tipo y el mismo lote de zapatas.
5、充气时两轮胎气压尽量一致
When inflating, the two tire pressures are as consistent as possible

Cuando se infla, las dos presiones de los neumáticos son lo más consistentes posible

	车轮部位在运行中过热
 The wheel parts are overheated during operation

Las partes de la rueda se sobrecalientan durante el funcionamiento.
	1、机组下长坡时连续制动。
Continuous braking of the unit under long slope

Frenado continuo de la unidad bajo pendiente larga. 

2、轴承间隙过小。
Bearing clearance is too small

La holgura del rodamiento es demasiado pequeña
3、制动蹄、鼓间间隙过小产生自动刹车。
The brake shoe and the gap between the drums are too small to produce automatic braking.

La zapata de freno y el espacio entre los tambores son demasiado pequeños para producir un frenado automático.
4、分泵推杆伸出后卡死或制动器回位弹簧损坏。
When the pump push rod is extended, it is stuck or the brake return spring is damaged.

Cuando se extiende la varilla de empuje de la bomba, se atasca o se daña el resorte de retorno del freno.

	1、停车冷却制动鼓，降低机组速度，避免使用紧急刹车。
Stop cooling the brake drum, reduce the speed of the unit, avoid using emergency brakes
Deje de enfriar el tambor de freno, reduzca la velocidad de la unidad, evite usar frenos de emergencia
2、调整轴承间隙。
Adjust bearing clearance

Ajustar la holgura del rodamiento
3、调整制动调整臂至最佳位置。
Adjust the brake adjustment arm to the best position.

Ajuste el brazo de ajuste del freno a la posición óptima.
4、修复、换件
Repair, change

Reparar, cambiar
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